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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and
Korean culture. Between the two countries, the language and the grammar of the language are different (Dallet, 1874).
However, the thousand character essay is widely used not only for China but also for Korea. The thousand character essay
is called as Tcheonzamun (F332) in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun means the thousand () character () essay (
3Z). It was believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers
started to think that Tcheonzamun book is created by Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023).
The aim of this work is to translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256"). If it were possible, the present
researchers will translate on Korean grammar (Park et al., 2021). The range of this study is (Tcheonzamun 241st-256™).
This study concerns the translation of the poem of ‘the thousand character essay’ (Tcheonzamun 241st-256™). There are
several methods for Tcheonzamun translation (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the study was carried
out through the method of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). And this study will be
carried out in the viewpoint of grammar. In other words, the present researchers wanted to know if this Tcheonzamun poem
were written on Chinese grammar or on Korean grammar. The title of this study is ‘Yes, we saw the miracle today!
(Tcheonzamun 241st-256")’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on

English alphabet)>. 241-244 ¥ (Za) R (Bu) %(Sa) & (Gun). My husband! Do you wish to help (&) other persons ()
economically? In order to do that so, at first you must help (25) your mother and father (&). In other words, my husband!
Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)! Supposing (& (Za) R (Bu) =
(Sa) & (Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language. 245-248 El(Wal) &&(Eom)

83 (Yeo) & (Gyeong). My husband! You must say (3%) to your parents politely (E2). My husband! In order to do such a

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Hyeonhi Regina Park, Sangdeog Augustin Kim, K. Daegon-Andrea Kim, Jiah Anna Kim, Sangmin Lee, Rosa 145
Kim, Alain Hamon, Sohwa Therese Kim (2025). Yes, We Saw the Miracle Today! (Tcheonzamun 241%-256™). South Asian
Res J Human Soc Sci, 7(2): 145-148.



Hyeonhi Regina Park & Sangdeog Augustin Kim, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-2 (Mar-Apr, 2025): 145-148

thing, you must be able to say (Fl) severely (&) to other persons. Supposing that (El(Wal) &&(Eom) E&(Yeo) & (Gyeong))
were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order Korean language. 249-252 Z(Hyo) &(Dang) ¥8(Gal) J1
(Lyeog). My hushand! Do you plan to do (1) your best (¥8) to your future thing? In order to do the future thing
successfully, you have to able to do the present work now (&) sincerely (). Supposing that (Z(Hyo) & (Dang) ¥(Gal)
H1(Lyeog)) were ABCD, the order of the translation is DCBA. It is the order of Korean language. 253-256 & (Tchung) &
(Tchig) #&(Zin) a5 (Myeong). My husband! Do you want to complete () your important work (@) in your life? In order
to do it successfully (&), my husband! You must do (8l) the thing in front of you at present! It is the miracle. “Yes, we
saw the miracle today!” Supposing that (&(Tchung) Bl(Tchig) #8(Zin) @5 (Myeong)) were ABCD, the order of translation
is DCBA. It is the order of Korean language.

Keywo rds: My husband! Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)!
Supposing (& (Za) R (Bu) Z(Sa) & (Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and Korean
culture. Between the two countries, the language and the grammar of the language are different (Dallet, 1874). However,
the thousand character essay is widely used not only for China but also for Korea. The thousand character essay is called
as Tcheonzamun (F332) in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun means the thousand () character () essay (3). It was
believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers started to
think that Tcheonzamun book is created by Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023). The aim of
this work is to translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256"). If it were possible, the present researchers
will translate on Korean grammar (Park et al., 2021).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is
(Tcheonzamun 241st-256'"). This study concerns the translation of the poem of ‘the thousand character essay’
(Tcheonzamun 241st-256™). There are several methods for Tcheonzamun translation (Park et al., 2021; Kim, 2023). On
the present study, the study was carried out through the method of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun
(Park et al., 2021). And this study will be carried out in the viewpoint of grammar. In other words, the present researchers
wanted to know if this Tcheonzamun poem were written on Chinese grammar or on Korean grammar.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This is the result of Tcheonzamun
translation. In the present study, the translating was done through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun
poem (Park et al., 2021). The title of this study is ‘Yes, we saw the miracle today! (Tcheonzamun 24 1st-256™)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

241-244 & (Za) R (Bu) E(Sa) &(Gun).

My husband! Do you wish to help (&) other persons () economically? In order to do that so, at first you must
help (28) your mother and father (&). In other words, my husband! Will you do the good to others? At first you are able
to do the kindness to me (your wife)!

Supposing (& (Za) R (Bu) %(Sa) & (Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean
language.

245-248 El(Wal) B&(Eom) E&(Yeo) #(Gyeong).
My husband! You must say (%) to your parents politely (£2). My husband! In order to do such a thing, you
must be able to say (F) severely (&%) to other persons.
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Supposing that (B (Wal) &&(Eom) E&(Yeo) #(Gyeong)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the
order Korean language.

249-252 #(Hyo) & (Dang) 38 (Gal) J1(Lyeog).
My husband! Do you plan to do (/1) your best (¥8) to your future thing? In order to do the future thing
successfully, you have to able to do the present work now (&) sincerely ().

Supposing that (Z(Hyo) & (Dang) 8 (Gal) J1(Lyeog)) were ABCD, the order of the translation is DCBA. It is
the order of Korean language.

253-256 & (Tchung) 8l(Tchig) #&(Zin) #5(Myeong).

My husband! Do you want to complete (%) your important work (@) in your life? In order to do it successfully
(“8), my husband! You must do (Bll) the thing in front of you at present! It is the miracle. “Yes, we saw the miracle
today!”

Supposing that (&(Tchung) 8(Tchig) 8 (Zin) @5 (Myeong)) were ABCD, the order of translation is DCBA. It
is the order of Korean language.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 8 April 2013.

425t AL CH -, @5 ?2|& 7|82 BELUCH (HAE €5 (FY08)ABREE).....

MI| A|Zteh 2012 78 18, O|&H 29| HHS = 1000AH20f| A 241-256 HMY QLICH M S22 4|, &
2l 7|HE BEUCHr YL 7|ME OfEA 2R (RHRAMD) B() R(V) £() B(). FELE2@E)
DA, OE MEZ(R) GHXNCRE 5ECt1Q((E). £2 Lo|X|a. (EAAY) B(-) &) &) ().
dgfLt OECH M 58% Aol ASLLCH IA2 BERH A= EEsts O3 2(8E) EEE2N(FK), CHE
AREENA = AoHA(BR) Z2 & £ LOtoF ECh= AYULICHA). (BYZEH) () () B() H(). 2
DAE Y2 #0 Jes ZE@B) E2E(H) ofloF IXK(E). [HE oE ok F (20123 78 17¢¥) 22
HWs22o| EXMEHOINE 3 MO 07t MEEHHA DA 22 L8 TO| <7|HE BERSLIL 257
Olgta 2o M LCH] (BAXIYH) £(-) Bl() () (). €2 A STt A2(R) XHA e LS (@) ZF(H)
O| FO{LHOf SFCh=(AI) SSRYLICE [“Hl, 25 REl= 7|H S Z&LICH” =0 LI7t Qs ZAZL S Z HA|E
BUFAM = 0|7t MEHO| 42 2&shil HZ O oS 012 7€ 18Y) o =23 oje. 10 HX|E
iies o e 22 AFE0| B SAYLICH F3 40| o227l UL d2i= 2AtL Ots2 &
Lts &= AN 2222 & HETLICH] 25 20AH 7|HE 204 22|59 o|=EH ZAL=2|H gt
Y| YXILIt 4 MH OfeAR HE CRILICH 20130 48 Y FH EMM o 0 L= Y. OS2 22 MM &
EA7F £ HX| LHEYLICH AEStE 0t Ot~ @ 52 78O AMF S22 o4, ArEES Felstotrt
=5 Ot} SHe| BH2 HX|E CHA| SHH QO{ZHoj . X[ 180 BH2 HX| RO Q. 2011 1Y, OHHHF7HA MA|ZH
‘1E2 =0 HE[D LA, LHHX| 13, 132 #2210 AN, O HE0| ot 24 27| = 5k, = A
27| 5t dZ LSt . OfN B2 Hed X2 Kot L2 &S st7tS Mo, o= Fof| 7tXta
Wa| ZbX0 ShEC| offe| el Eels YO 2 JHXX| 7 Y Ao, d2iA HE S4A A7t LSS
«Q2| el ZiXt, Aok 22 & £ JpXpe StCHF &O0| Mo, F mat ot=x0A o CHEo| (= B2
He NSl ity = FX2A ot=S MLIOFX1 ot CHEM =0 =582 AtC= A CiEet 87|
Us AREO0| il A Zote! 7tF0| HF O (ALtor AL|S0| U0 Xt Pt 2HH 1 0|07 [ & &
2= QO CHHO|X|EH B0 A Oj Q. O} S M E JLt0K?) A& LEO| XtOo| 7t 7hE MA WH ADE dZstH
Z0|LtR. 2R, 2R~ O|HH O 7| & St= 23E A FMIA XLIFX| T O £ 2 X 0|31 2.
SEAHZ|H HCH7F 2X47F ElCH= 7|22 OlX o|sistl /}AHER. M 2| A3t= M7t & ZEHA

=~

rir

2 M Z0 M 5 40| 3o 20| Fs ERAXHHEH SOl), Ft7tA| ot OfFA o & o &
SiLi= 25 20 & Tt 3 E Al A0 2. Loty S 02 F Lol Hop 2R {5 7[# A == 0
e, 22|10 Hoh ote FMelvE., H0r7t 2L 2 Sof otTA|Z oM 280 ngS =2 0t0|§ E1 22
ZALZO0O|ES FEHSHME S S M7 S SR HF E10 §0R BEONCh= 20| 5
otE Jd2[2 0r30| o] o3 E7te? 25 ACHEM T2 0f0| 50| OtY-~ OHY~ ot= 255 EH s40A
M7 A0rS ot At 22A S B2 = HOiot & 2ot 2T WA 2Lt SHE 0] 4ZiLt RS0
Liztol 2. AtEst= HOf, M 7F Ol EFX|O|M FUHX|X| 2 Zo BHE O = ACEE 7|AFMHAM 2 AR,
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SES '—f%oﬂ AOLME AEHU|S A2 = ASTR2 =M. T ofor Y S MA =2 ttH o 2Xtel 2dS
E7110 UK @S2 A2 22 5o, 5k X| 2 222 ot ElCHE, A0 Ottt M =8 S 3 B2 M2z
M 7|Z0|H ot=el? J2|0 d M3 QlntEh =740 2! (2012'—=| 78 18¢ #3). A2/ M X2
AtEot= “%("*)“ Oty X0 2SAH LSS H22T MY =4 OOl X2, 2312 M| So|A 7He
gt 2= 20|34 ofteh, HHS| 2= AV|2 2= & O|ei7} OfL[2}, X5 8T oiof 5t A= MEH K.
= A4 ELHOI’.“_' OtttbA|Z7|0f O] &l = g = A I:I AT EZEi e, J2[1 Hof|A OtwhE ZHE AEoo]
XZ]4 AM= ot = S&ot= ‘é*% Ots= 20 =g O dUFAML. H 2002 22 ZEFA00M

STARR 2i0f, Oy 2|9 E2|= #Ho|R. 01|01| mdeol otg FE2 ?i oftl7tEtR. 2l2Em J2|&S
ofZICHH ESHIH . Jei= o|24et A4S0| M7t = o7 A GlE Of &2 X[0|A O] &= &t 20| 2z,

At SH= 0f, Oty Azt 2F (d2[1 Lol ZE E AMX] &0 XN ME ST HF
0L, Jd2( 5 S0t XO| QUCHs A & 7| Lolztn MZstn Ao, W7t 71 2 Il NE &
JHOHOLEE 74EO| O] Xl 20Ci= O 20| L= 24 Zote. 0t 2| Ottt BC|7tE, =20 o LY HIR.
QL™ Ot HAZ 2 A% 2|20 Aol =P o|2tr £/ O A0t: L F TS A[X] 947A|... Oftif,
22| A0r EC|7HE A& SiFH 2. HEo|A O/AF Z2LHEH «HBM~ 20| 7t~ SHA|HA Q. Stsh A3t 22|
OrLy, 30| 1o et = QO] AEX? L7} 71 AERAE W A E0Ste 98 LHE0 2L 2 238 =0|
otL|H et EI 23h= YOk XHEZS HUSL], & i Hofr 22 & 7S _T' QtbtoF, @ HiF R
HBIOHMHCH MEHO Z=R0f o MaHS I, LIE IEOH F HF ;Dr 01 Qtt= & LA 10t EXYOFL.
FAshA Lt (X[OFAL], 2AL|) otFCE L. 22 L #(?)0| X0 2 27t 5H0f. D0t At stE
St 0 A= 7HFS! K| OfRIL], X2 AL E CHils HX|E &L|Ct 22| 3Xt0f= QO EA & XL, = 2| o
As 7IFE0 + o310 U&= 7HF5E SEAICH AR e, 255! Y2/ =22 GAE~- A2 AEEa
ZALZF 2012 78 7 2,

The theme of this research is as follows. 241-244 & (Za) X (Bu) (Sa) & (Gun). My husband! Do you wish to

help (&) other persons (A) economically? In order to do that so, at first you must help (28) your mother and father (&).
In other words, my husband! Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)!

Supposing (& (Za) X (Bu) ZE(Sa) & (Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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